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GOAL: to broaden my base of clients for work as a freelance translator.

EDUCATION: 

-Ph.D. in Comparative Literature, Harvard University, Cambridge, MA, 2003.

-Kleines Deutsches Sprachdiplom, Goethe Institut, 2004.

-Advanced Spanish Course, University of Oviedo, Summer 2000.

-Kurzzeit Studium (Fach: Mittellatein), University of Heidelberg, 1997-1999.

-A.B. in English from Barnard College, New York, NY, USA. 1992.

-Elementary through high school education in Bethlehem, PA, USA.

LANGUAGE PROFICIENCY:

English (target language): native speaker of American English, capable also of producing British English texts; primary, secondary, and university studies in English language in the USA, dissertation written in English.

Spanish (source language):

-more than 9 years of residence in Spain; 

-advanced courses in Spanish language at the University of Oviedo, 2000.

-mother of two children bilingual in Spanish and English.

German (source language): 

-More than 2 years of residence in Germany.

-Doctorial dissertation makes use of considerable body of German research literature.

-Kurzzeit Studium, (Fach: Mittellatein) Heidelberg University, 1997-1999.

SUMMARY OF RECENT TRANSLATION EXPERIENCE (2006-2009):

-Collaboration with 10 translation agencies in Spain and Germany.

Spanish to English

Legal texts:  26,500 words (contracts, sentences, notarial documents)

Technical texts:  37,000 words (civil engineering)



4,500 words (environmental engineering)



19,000 words (logistics)






Social sciences: 11,000 (guide to good practices in the integration of immigrants)

Culture:  8,700 words (largely exhibition content)

General business:  6000 words.

German to English

Legal texts: ca. 22,800 words (Largely contracts and corporate statutes.)
Technical texts: 19,200 words (IT, railway signaling, electronic components)

Medical texts: ca. 10,500 words (Clinical histories)

Business texts: ca. 10, 600 words 

Culture and tourism: ca. 7,600 words

English to English

Proofreading and revision of translated texts:

Planning theory, art and architecture  ca. 33,500 words

OTHER RELEVANT WORK EXPERIENCE:

Teaching fellow at Harvard University, 1996-1997, 1997-1998, and 1999-2000.

-courses in Latin language, Middle English language and literature.

-three different courses in Harvard´s “Core Curriculum,” covering aspects of literary and cultural history from antiquity to the renaissance.

Editorial assistant at the academic journal Speculum: A Journal of Medieval Studies, responsible for the production of the “Books Received” section.  Summer 1995.

Between 1994 and 2004, I often gave private advanced-level classes in English for Spanish-speakers and for German-speakers, and private advanced-level classes in Latin for English speakers and German-speakers.

SOFTWARE:

Microsoft Office 2007 – Word 2007, Excel 2007, PowerPoint 2007 and OneNote 2007.

PUBLICATIONS:

Embrico of Mainz, Life of Mohammed.  Trans. By Jessica Weiss, part of a forthcoming volume of translations of medieval Latin materials related to Mohammed and Islam.  To be published in the Dumbarton Oaks Medieval Library of Harvard University Press, 2011.

Jessica L. Weiss, Herbert of Bosham´s Liber melorum: Literature and Sacred Sciences in the Twelfth Century, UMI, 2003.  This dissertation contains many translations of passages from historical, literary and theological texts.

Hugh of St Victor, “A Little Book on the Construction of Noah´s Ark,” trans. By Jessica Weiss, in The Medieval Craft of Memory, University of Pennsylvania Press, 2002.

